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1. Введение
«Чтобы в жизни, в любви повезло –

Веселее входи в Хололо!

Тихо входят умелые бабушки,

С умилением играют в ладушки…

И плывут в плавном танце женщины

Счастьем, словно ленатой, 
увенчаны…»

Древний обрядовый праздник береговых коряков – нымыланов – уникальное событие по своей сути и содержанию. Есть выражение: всё гениальное – просто. И уникальность данного праздника в его простоте, ведь главная мысль всех действий – бережное отношение к родной земле и её богатствам.  Вот как описывают современный праздник    Мария  Киле и Ива  Казанцева   в  общественно-политическом издании «Камчатский край»: «Уже на подходах к заснеженной поляне, издалека, слышались песни  на корякском языке, манящий звук бубна, чуялся дымок над костром. Оседлые коряки-нымыланы, коренные жители Камчатки, отмечали традиционный праздник Хололо. Принято считать, что он посвящен нерпе, но это не совсем верно. Праздник объединяет в себе обряды благодарения природы и чествования удачной охоты. Раньше этот семейный праздник проходил с наступлением зимы, последним днем празднования у коряков был день солнцеворота.
За прошедшую осень этого года местные общины праздновали Хололо целых три раза. Завершающий –  Карагинское Хололо - состоялся 16 декабря, и был приурочен к открытию этнокультурного центра «Ваямвытыгыр», что на русский язык переводится как «место, где соединяются три реки». Вокруг березовый лес с красным шиповником на фоне снега.  Погода в этот день была безветренная, не по-зимнему теплая... По словам корякского старейшины Савелия Голикова, это знак того, что в следующем году у всех будет удача и достаток в семьях. Ведущей действа была Мария Сидоренко, знаток культурных традиций и обрядов, руководитель национального фольклорного ансамбля «Пилюна», сама она родом из Карагинского района.

Перетягивание «Тэллытэл»
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Также участие в праздновании приняли старейшины-хранители национальной культуры аборигенов Камчатки Лидия Чечулина, Людмила Юлтыгина, Варвара Кириченко, Светлана Подвальная. 
Открыла праздник заместитель Председателя Правительства Камчатского края Валентина Броневич. Она отметила его актуальность и значимость в сохранении национальной самобытной культуры коренных малочисленных народов Камчатки.
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После открытия начались песни и танцы под ритм бубна, без которых не проходит ни одно мероприятие у коренных жителей полуострова. Ведь коряки особенно любят петь и танцевать, проявляют удивительное  вокальное и хореографическое мастерство.

Готовиться к празднику, как и требуют традиции, начали заранее, ведь нужно как следует угостить гостей, а приготовление национальных корякских блюд - процесс долгий и трудоемкий. К примеру, главное угощение – сладкий мусс из нерпичьего жира, толкуша (по-корякски - «тылктыл») - готовится в течение 3-4 часов. Кроме толкуши, на Хололо подавались и другие национальные блюда - килыкил (отварная рыба, толченая с шикшей, залитая нерпичьим жиром), лепешки, отварное оленье и нерпичье мясо, соленая рыба. Все это можно было попробовать   в «Ваямвытыгыре». Но гостей не только угощали национальными блюдами коренных жителей Камчатки, но и провели мастер-класс по их приготовлению. Лидия Чечулина показала гостям, как готовить толкушу. А Савелий Голиков учил всех желающих изготавливать настоящий корякский бубен.
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Хозяйки праздника приветствовали гостей на родном корякском языке. По древней традиции гостям раздали пучки травы – лаутэн, пропуск на праздник. Хололо состоит из множества обрядов: благодарения природы, обращения к святым местам, перетягивание ольховых веток, очищения, которые проводили улляу - ряженые в деревянных масках, и, конечно же, один из основных обрядов праздника -  перетягивание ремней из нерпичьих шкур. В этом состязании традиционно участвуют все взрослые мужчины. Ремень накидывают на длинную жердь, воткнутую в землю, а посередине устанавливают тэллытэл – деревянный пропеллер. 

Когда тянут за ремень, пропеллер крутится. Задача соревнующихся – порвать ремень из нерпичьей шкуры и запустить тэллытэл в воздух. Бывало, что пока не порвется ремень, тэллытэл крутили по 3 дня. Но в  этом году его не пришлось крутить долго. Уже через полчаса состязаний Андрей Сидоренко разорвал ремень из нерпичьих шкур, за что заслужил звание главного охотника и право выбрать самую красивую девушку праздника для исполнения ритуального танца. Приятно, что молодые представители коренной молодежи проявляют интерес к своим традициям. Они не только с удовольствием участвуют в соревнованиях, но и в подготовке праздника. В этом году тэллытэл и ритуальные маски улляу для праздника изготовил Алексей Голиков. 
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                       национальные игры                                         перетягивание веток
Своими выступлениями собравшихся порадовали и национальные коллективы. Ансамбли «Коритэв», «Уйкав», «Северные зори» и «Пилюна» соревновались в исполнении  этнических национальных танцев и родовых мелодий. Но самое главное соревнование развернулось между всеми без исключения гостями праздника - в парном танцевальном конкурсе. Более 10 дуэтов поборолись за звание лучшей пары праздника.   
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Хололо - праздник семейный.   Слово «семейный» здесь означает, что  его проводит  одна семья. А участвовать в праздновании может каждый. Да, проводят его сегодня не только лучшие охотники. Инициатором проведения Хололо стала автономная некоммерческая организация «Традиции аборигенов»   при поддержке Правительства Камчатского края».

2.Хололо в сравнении: древность – современность.

С великой радостью сегодня мы говорим: «Хололо» жив и будет жить всегда! Буквально на уровне семьи все обычаи и обряды этого древнего действия сохранены и соблюдаются даже теми береговыми коряками, которые по воле судьбы переехали жить из мест традиционного бытования в город.  Праздник «Хололо» в настоящее время проводят, как правило,  в формате аутентичного,  или же,  как его сценический вариант.  Предпочтительнее традиционная форма проведения как наиболее приближенная к древнему празднику, который обычно проходит в доме, куда и приходят все жители села. Здесь осуществляют обряды, угощаются, поют и танцуют. Второй вариант   более адаптирован  под массовый праздник на открытом воздухе – здесь действия идентичны традиционным – обряды, танцы и т.д. Но это уже более масштабное мероприятие и проходит оно на сцене. И тылктыл, к сожалению, здесь не каждому повезет испробовать. 

При подготовке и проведении традиционного праздника береговых коряков - нымыланов  «Хололо»  мы вам советуем   сохранять      как можно больше обрядовых   действий, это придаёт празднику не только национальный колорит, но и сохраняет его уникальность. Однако не стоит забывать при этом  и о  креативных  решениях при подготовке «Хололо», что позволит сделать его  привлекательным и популярным для современного человека.       

Получить исчерпывающую информацию о празднике сегодня можно не только из печатных изданий, но и увидеть видеозапись аутентичного варианта празднования «Хололо», сделанную специалистом  Камчатского центра народного творчества Зинаидой Басуновой в труднодоступном   камчатском селе Тымлат. Эти материалы  сегодня доступны всем и хранятся в фондах КГБУ «КЦНТ». 


Хололо 2011 г.

                      этнокультурный 

      центр «Ваямвытыгыр»
2. Хололо 2012.

          

   Сценарий 

древнего обрядового корякского праздника 

   «Хололо», состоявшегося в рамках «Дня  

                         народного единства»

4 ноября 2012г.

13.00 – 17.00 час.

Этнографическая площадка «В гостях у Кутха»

Установлена сценическая конструкция, тематический баннер.

Слева от сценической площадки установлены столы для выставок блюд национальной  кухни и изделий декоративно-прикладного творчества.

Справа от сцены установлены столы для угощения ухой и шурпой из нерпы, горит костер для приготовления угощений.

Перед сценой горит обрядовый костер.

За сценой установлены палатки с отоплением для артистов. 
12.00 – 13.00
МИТИНГ, посвященный Дню народного единства
13.00-13.30 



Обряд

Без объявления вокально-хореографическую композицию праздника нерпы «Ун,ал» исполняет Государственный академический корякский национальный ансамбль танца «Мэнго» имени А.Гиля  (Губернаторский).

Звучит фонограмма корякской мелодии.

На сцену выходят ведущие.

 Ведущий: - Наш праздник «Хололо» открыл Государственный академический корякский национальный ансамбль танца «Мэнго» имени А.Гиля.

Ведущий:
 Праздник охотников на морского зверя «Хололо» - это обряды, пришедшие из глубины веков…

Ведущий:
- … это красивые танцы, радость встречи, яркие эмоции, счастье,                      которые мы не в силах сдержать в груди… Давайте же, как и наши предки, не будем сдерживаться, а будем  делиться своей радостью,    восклицая «Хололо! Сегодня, дорогие друзья,  предлагаем все наши аплодисменты сопровождать этим возгласом! Сейчас вместе попробуем крикнуть:  «Хололо!»
Ведущий:   Таинство обряда – самое главное действие праздника «Хололо». Хранители традиций корякского оседлого народа – нымыланов – проведут обряды, с помощью которых сотни лет назад их предки благодарили природу за её дары и просили благополучия. 

Ведущий:
- Но прежде чем начать обряд, наши девушки подарят всем гостям лаутэн...




Расскажу вам о траве.



У морей, где круто   




Берег падает к воде ,  




там растет лаутэн! 




лаутэн — травушка — 




символ добра и счастья! 




Это пропуск на праздник ХОЛОЛО! 

  Ведущий:
- Дорогие друзья, мы приглашаем вас на древний корякский обрядовый праздник охотников на морского зверя «Хололо»! 

Девушки в национальной одежде дарят гостям праздника траву «лаутэн» и выстраиваются в  две диагонали возле костра (отделяют обрядовую площадку от зрителей).

Одновременно на сцену выходят участники коллективов «Пилюна», «КОРИТЭВ», «Уйкав» дарят друг другу лаутэн, здороваются, затихают, садятся и смотрят на старейшин.

Ведущие уходят со сцены. Музыка микшируется.

Звучат  бубны, корякская мелодия и начинаются обрядовые действия.

Инелвет – подношение Гырголальыну (находящемуся наверху)

                – подношение Ивинилъыну (покровителю морской охоты)

                – подношение Явалкэну (находящемуся снаружи)


      - подношение Тынтынутан (святые места)

Старейшины подходят к костру  и бросают в огонь подношения (ветки, связанные травой лаутэн, добавляли жир морских животных, толкушу, пух зайца). При этом приговаривая: 
- __________________________________.

 Ведущий: (комментирует действия у костра):
- Начинается действие с обряда подношения – инелвет, где задабривают все существа, от которых зависят удачные промыслы на море, на суше, здоровье и благополучие в жизни. Жертву приносят Гырголальыну (находящемуся наверху), Ивинилъыну (покровителю морской охоты), Явалкэну (находящемуся снаружи), подношение Тынтынутан (святые места)

Танец «Чаек», Танец «Лаутэн», Горловое.

 Ведущий:

- Весь праздник наполняется танцами и родовыми мелодиями…
Девушки любят танцевать, держа в руках лаутэн, в танце изображают птиц, зверей… 

Сжигание символических чучел зверей. Трое старейшин  у костра бросают в огонь по три символических   чучела нерп, приговаривая: - Плыви в море, в следующий год возвращайся. Вновь движутся вокруг костра. 

Звучит родовая мелодия.

 Ведущий:
- Из веточек ольхи приготовили чучела нерпы и теперь их сжигают. Так отправляют души нерп обратно в море, чтобы они вернулись через год.

Тревожно гудят бубны. Соло – М.Сидоренко, Л.Чечулина, А.Сорокин.


Обрядовый танец «Улляу» исполняет детский анс. «Уйкав» (на сцене) и солисты анс. «КОРИТЭВ» (внизу).

Выходят парни в масках и перевернутых кухлянках «Улляу» - пробегают слева — направо, рассматривают всех пристально, гости руками закрывают лица.

 Ведущий:
- Как в старину, приходят на праздник ряженые – улляу, очищают жилище, разыгрывают веселые пантомимы, раньше еще забирали излишки еды и раздавали другим людям. 
 
Улляу уходят. Все исполняют фрагмент танца «Норгали».

«Калак» исп. А.Катавынин. 

Звучат бубен и песня тревожно и отрывисто.

Исполняется танец на корточках под гиканье и восклицание, парень крутится вокруг себя и опирается на калак (рогатка в 15 см., обвязанная лаутэн, нарисованы глаза, нос, рот). 
Наталья:
- Чтобы  добиться успеха в промысле и защититься от злых духов проводится обряд калаткок с деревянным хранителем в руках – калак.

«Перетягивание ольховых прутьев»

Ведущий:
- Действие «Перетягивание веток» – символизирует действия   охотников, которые тянут зверя из воды. Это значит,  что на следующий год добычи будет не счесть.

«Тэллытэл» - Соревнование –  продолжается до тех пор, когда кто-то из участников   порвёт ремень из нерпичьей шкуры с вертушкой (деревянный пропеллер без разворота лопастей). Один конец ремня привязан к столбу, на другом конце - палка. 

Ведущий:
- Тэллытэл — древний обряд! 




Охотники, становитесь в ряд! 

Кто самый ловкий? Кто самый сильный? 

Парень двужильный, скорей выходи! 

Возможность открыта: ремень  ты порви! 

Парень  рвет ремень и радостный начинает танец лучшего охотника. 

К нему подходят девушка, бабушка с дедушкой, чтобы станцевать с лучшим охотником!

 Танцуют «Норгали»,
 В это время на авансцену выходят старейшины и разбрасывают шишки.

Присоединяются к танцующим. Общее «Норгали».
Затем все участники обряда и артисты уходят со сцены.

13.30-15.00 

Торжественная часть, концертная программа

Звучит фонограмма корякской мелодии.

На сцену выходят ведущие.

Ведущий:
- Хололо! Обряды наши состоялись! Значит, будет год удачным! 

Ведущий:
- Хололо! Хололо! Ведь только следуя традициям наших предков, мы сможем сохранить нашу северную природу и те богатства, которыми она одарила нас! 

Ведущий:
- Дорогие земляки и гости Камчатского края, сегодня вы приобщились  к сакральному таинству священных   древних  обрядов, а сейчас мы предлагаем вам радостно погрузиться в безудержное  веселье камчатских танцев, плениться красотой родовых напевов, угоститься  национальными блюдами.  Знакомство с культурой нымыланского народа продолжается…
Вас приветствуют: (Приветствие почетных гостей)
1. Без объявления исполняется танец «Бубнисты», молодежный национальный ансамбль «КОРИТЭВ».

Звучит фонограмма корякской мелодии.

Ведущий:
- Дорогие друзья, сегодня вам посчастливилось присутствовать на празднике береговых коряков - нымыланов,  познакомиться с их обрядами, традициями… 

Ведущий:
- А что это за народ и чем отличается от других? 

Ведущий:
- Сможем ли мы ответить на этот вопрос? 

Ведущий:
- Нымыланы – уникальный самобытный народ оседлых 
                    береговых коряков. Зверобойный промысел, рыболовство, охота, 
                   собирательство – такой можно представить себе жизнь нымылана
                   как сотни лет назад, так и в современном мире.

Ведущий:
-  Такая хозяйственная деятельность – размеренная, спокойная, как вода, не могла не отразиться на искусстве этого народа. Нымыланский танец отличается спокойным характером, плавными движениями. Этому соответствовала и одежда: подол кухлянки широкий и как будто сам превращается в морские волны.
                      Танец «Анка,ляны,в» (морские девушки) для вас исполнит молодежный национальный ансамбль «КОРИТЭВ»,  
Молодежный национальный ансамбль «КОРИТЭВ» «Анка,ляны,в» (морские девушки)

Звучит фонограмма корякской мелодии.

Ведущий:
- Нымыланы на редкость музыкальный народ. С детства каждому ребенку доступен бубен. В любое время суток оседлый коряк берет бубен и под волшебные удары запевает свою песню, которую очень часто передают из поколения в поколение. 

Ведущий:
 - Мы приглашаем вас  погрузиться в эту удивительную атмосферу звуков вместе с золотым голосом Камчатки Лидией Чечулиной.

Л.Чечулина родовая мелодия

Звучит фонограмма корякской мелодии.

Ведущий:
- Тылктылом заставлен весь стол, 



Дом дрожит, прогибается пол, 



В ритме танца кричат ОЧА-ЧА! 



Выходи,  если кровь горяча.



Пусть пурга, но танцует народ,


Заходи к нам, здесь праздник идет! 
Ведущий:
-  Очарование родовых  мелодий береговых коряков вам  откроют артисты национального фольклорного ансамбля «Пилюна» .  
2. Национальный фольклорный ансамбль «Пилюна» «Родовые мелодии»
Звучит фонограмма корякской мелодии.

Ведущий:
- Давайте поближе познакомимся с одеждой береговых коряков. Верхняя одежда – кухлянка, сделана из шкуры оленя и покрашена настоем коры ольхи. Как мы уже отмечали, подол отличается более широким покроем. Оберегами от злых духов и болезней служат украшения из бисера – солнышки, колокольчики, которые  размещаются на солнечном сплетении и спине.  

Ведущий:
- Шилась кухлянка не нитками, а настоящими жилами оленя. У каждой мастерицы был свой рисунок - это могут быть  растения или волны, которыми украшены подол, нагрудник, иногда рукава.

Ведущий:
- Это искусство – создавать красивую и теплую одежду, передается от поколения к поколению, все секреты и премудрости мастерицы передают своим детям.

 Девушки в кухлянках подходят к зрителям и дают им возможность рассмотреть и потрогать   одежду.

Ведущий:
- Нымыланский танец «Лаутэн» исполнят самые юные участники нашего праздника - детский фольклорный ансамбль «Уйкав».  
Детский фольклорный ансамбль «Уйкав» танец  «Лаутэн».
Ведущий:
- Танцы, веселые игры, соревнования сопровождали все праздники! Как соберутся в одной большой яранге, кто чай горячий пьет, кто веселые байки рассказывает! Кому невтерпеж - в безудержный пляс пускается! Вновь на сцене ансамбль «Коритэв»!

Молодежный национальный ансамбль «КОРИТЭВ» композиция  «В яранге»
Ведущий:
- Готовясь к нашему празднику, мы столько интересного узнали об уникальном народе по имени – нымыланы! Например, очень интересен тот факт, что нымыланы активно включают детей в круг исполнителей важнейших обрядов и танцев.  


- Давайте сейчас вместе полюбуемся на молодых исполнителей ансамбля «Уйкав». 

Детский фольклорный ансамбль «Уйкав» танец  «Нымыланский».

Звучит фонограмма корякской мелодии.

Ведущий:
- Одним из ярких отражений жизни народа является сказка. Она и скрашивала тяжёлое существование людей Севера, и служила любимым развлечением, отдыхом. Но еще сказка играла большую воспитательную роль. 

Ведущий:
- В недалёком прошлом сказки у нымыланов являлись не только развлечением, но и своего рода школой жизни. Молодые охотники и рыбаки слушали и старались подражать героям, которые прославлялись в сказках.
                 Вашему вниманию корякские сказки в исполнении солистов ансамбля «Коритэв». 
«КОРИТЭВ» «корякские песни-сказки» А.Сорокин, А.Катавынин

Звучит фонограмма корякской современной мелодии.

Ведущий:
- Время неустанно мчится вперед. Новые технологии, компьютеры, беспроводная скоростная связь… 

Ведущий:
-   Новые ритмы жизни влияют на развитие  искусства коренных народов Камчатки. Вашему вниманию, дорогие зрители, хореографическая композиция под современную обработку родовой мелодии народного артиста России Иосифа Жукова. Ансамбль «КОРИТЭВ». Встречаем!

3. КОРИТЭВ танец  «Северная любовь»

Национальные игры:  

1. Изобразить животных птиц и зверей

2. Исполним «Массовый танец нерпы»;

3. «Корякская яранга, танцора выбирай-ка!»

Ведущий:
- Очень схож по жизненному укладу с нымыланами ительменский народ. 

Ведущий:
- И сегодня, у нас в гостях– фольклорный ительменский ансамбль «Эльвель» с.Ковран. 

Фольклорный ительменский ансамбль «Эльвель» исполняет:

1. «У моря», 
2. «Апт,л»

     3.«Соперники», 
     4. «Морской»

5.«Ковранские ритмы»

Звучит фонограмма корякской современной мелодии.

Ведущий:
- Хололо! Кричали люди!

Ведущий:
- Хололо! Звенел наш бубен!

Ведущий:
- Праздник нерпы отмечаем!

 Радостно гостей встречаем!

Ведущий:
- Ели, пили, танцевали!

Хорошо нам было с вами!

Ведущий:
- Приглашаем танцевать, 

Тело, душу согревать!

15.00-17.00 

Этнодискотека
 Советы режиссера.
   Для того чтобы сделать праздник   более приближенным к традиционному, рекомендуем организовать массовое приготовление толкуши (тылктыла) – обязательного блюда праздника. Организаторам заранее (летом и осенью) необходимо заготовить все ингредиенты (сухая толченая икра, кипрей сушеный, корешки, жир нерпичий, ягоды) и за день до праздника собрать желающих женщин и девушек для приготовления такого большого количества блюда. И под звуки родовых напевов, соблюдая все санитарно-гигиенические нормы, вместе приготовить много толкуши (тылктыл). 
 Во время праздника можно провести конкурс на самую вкусную толкушу (тылктыл). Для проведения отдельного конкурса на празднике необходимо будет заранее разработать «Положение о проведении конкурса», определить состав жюри, закупить призы и подарки победительницам. Обязательно заранее определиться с участниками конкурса, для этого пусть каждый заполнит заявку на участие в конкурсе.

Очень интересный момент  - изготовление символических чучел нерп из веток ольхи, его тоже можно ввести в праздничное действие. Для этого пригласить на массовый праздник тех охотников, кто поймал добычу в этом сезоне.

Фантазировать и проявлять свой творческий талант можно бесконечно, главное – чтобы каждый человек, который пришел на праздник, чувствовал себя соучастником всего действия и разделил основную мысль – любовь и бережное отношение к природе, её дарам и традициям предков.

4. От замысла к осуществлению.

При подготовке мероприятия подобной сложности рекомендуем: 

· председатель – курирует всю работу, разрабатывает технический план подготовки и проведения мероприятия; 

· режиссер – координирует программу, готовит творческую часть (сценарный план, сценарий, музыкальную партитуру);

· пресс-секретарь – разрабатывает и рассылает пресс-релиз мероприятия, занимается подготовкой и изготовлением всей печатной продукции, осуществляет рекламу во всех  доступных средствах массовой информации;

· администратор – осуществляет поиск спонсорских средств,  приобретает призы, занимается техническим и транспортным обеспечением мероприятия;

· ответственный по обеспечению питания (меню, приобретение продуктов, поиск поваров, волонтеров по кухне);

· ответственные за отдельные конкурсы.

· ответственный за иногородних гостей (при их наличии) – подготовка программы пребывания.

Творческая часть:

1. Согласование сценария с носителями и знатоками ительменской культуры;

2. Приглашение старожилов для проведения обрядовых действий;

3. Изучение научной, документальной, художественной литературы;

4. Подбор коллективов и солистов;

5. Разработка сценарного плана и сценария;

6. Изучение особенностей площадок, их оформление;

7. Проведение репетиций обрядов, пролога и финала концерта;

8. Подготовка музыкального сопровождения праздника, отдельная репетиция со звукорежиссером.
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